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Objective: This article provides a comprehensive review of contemporary scholarship on 

Surzhyk, the Ukrainian-Russian mixed code, examining its role within Ukraine’s 

postcolonial trajectory, wartime identity transformation, and complex sociolinguistic 

diversity. 

Methodology: Drawing on 17 recent peer-reviewed studies and dissertations, it analyzes 

Surzhyk’s structural features, regional and generational variations, symbolic and 

ideological dimensions, and evolving public attitudes.  

Findings: The review integrates linguistic, sociological, and computational perspectives 

to demonstrate how Surzhyk operates both as a communicative strategy and as a site of 

ideological negotiation, reflecting speakers’ agency and adaptive practices. The paper 

argues for a reevaluation of Surzhyk not as a degraded or chaotic hybrid but as a dynamic, 

strategic, and ideologically charged linguistic phenomenon reflecting Ukraine’s complex 

historical and geopolitical reality. It also explores the implications of computational 

modeling for Surzhyk in digital linguistics and highlights its emerging role in Ukraine’s 

broader efforts toward linguistic decolonization, cultural resilience, and the affirmation of 

hybrid identities.  

Conclusion: Surzhyk serves as a prominent case in broader debates on language 

standardization, linguistic stigma, and the politics of authenticity in post-imperial contexts 

and recent sociopolitical shifts, particularly after 2014 and 2022, have intensified the 

symbolic stakes of mixed speech and reshaped the relationship between language choice 

and national belonging. By synthesizing findings across disciplines, the review identifies 

key tensions between prescriptive language ideologies and everyday communicative 

realities, while outlining directions for future research on Surzhyk in education, media 

discourse, and digital communication. 
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 ها: کلیدواژه
 ک،يسورژ

  خته،يزبان آم 

 ،يدوزبانگ

 ،یپسااستعمار يشناسزبان 

 يزبان یدئولوژيا 

و  دهديارائه م ،يروسـينياوکرا ختهيکد آم ک،يمعاصر درباره سورژ یهاجامع بر پژوهش یمقاله مرور نيا هدف:

 يشناختزبانجامعه دهيچيجنگ، و تنوع پ طيدر شرا تيهو يدگرگون ن،ياوکرا یپسااستعمار رينقش آن را در مس
 . کنديم يبررس

 یهاتنوع ک،يسورژ یساختار یهايژگيو ر،ياخ شدهیداور يمطالعه و رساله دانشگاه 17با اتکا به  شناسی:روش

 . کنديم ليدر حال تحول را تحل يعموم یهاآن، و نگرش کيدئولوژيو ا نيآن، ابعاد نماد يو نسل یامنطقه

هم  کيکه سورژ دهدينشان م يو محاسبات يشناختجامعه ،يشناختزبان یهادگاهيمرور با ادغام د نيا ها:یافته

و  شورانيگو تيو عامل کنديعمل م کيدئولوژيمذاکره ا یبرا یاعنوان عرصهو هم به يراهبرد ارتباط کيعنوان به
آشفته  ايمنحط  یاعنوان گونهبه دينبا کيکه سورژ کندي. مقاله استدلال مدهديآنان را بازتاب م يانطباق یهاوهيش
 دهيچيپ يکيتيو ژئوپول يخيتار تيواقع هاست ک کيدئولوژيو واجد بار ا یراهبرد ا،يپو يزبان یادهيشود، بلکه پد يتلق

 يرا بررس تاليجيد يشناسدر زبان کيسورژ يمحاسبات یسازمدل یامدهايپ ني. همچنکنديرا منعکس م نياوکرا
 تيو تثب يفرهنگ یآورتاب ،يزبان يياستعمارزدا یبرا نيتر اوکراگسترده یهاو نقش نوظهورش را در تلاش کنديم

 . سازديم ستهبرج يبيترک یهاتيهو

اصالت در  یهااستيو س يزبان، انگ زبان یارسازيتر درباره معدر چارچوب مباحث گسترده کيسورژ گیری:نتیجه

کرده و  ديرا تشد ختهيگفتار آم نينماد تياهم ،ياسيسـياجتماع ريتحولات اخقرار دارد و  یپساامپراتور یهابافت
 انيم یديکل یهامرور تنش نيا ها،افتهي قياند. با تلفکرده ييرا بازآرا يو تعلق مل يانتخاب زبان انيم بطهرا
درباره  ندهيآ یهاپژوهش یبرا ييرهايو مس ييرا شناسا يروزمره ارتباط یهاتيو واقع يزبان یزيتجو یهایدئولوژيا

 .کنديم ميترس تاليجيو ارتباطات د یادر آموزش، گفتمان رسانه کيسورژ

 یهابر پژوهش یانتقاد یمرور یو مقاومت پسااستعمار ياجتماع یهانگرش ،يزبان زشي: آمنيدر اوکرا کي(. سورژ1405. ) تاي, آزي, فرزانه و عباسانيفخر: استناد

 /https://doi.org                 .259-271(، 2) 16،  يخارج یدر زبانها يزبانشناخت یپژوهشها. (2024ـ 2000) رياخ
10.22059/jflr.2026.408879.1275 
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 مقدمه. 1

 سورژيک، مورد اندازه به امر اين جاهيچ. کندمي رمزگذاری را مقاومت و تاريخ هويت، قدرت، زبان نيست؛ خنثي هرگز زبان
 از اینشانه عنوانبه اغلب سورژيک اگرچه. نيست آشکار روسي، و اوکرايني عناصر تنيدگيدرهم از ناشي دوگانۀ گفتاری شکل

 تداوم و وجود. زندمي باز سر ساده بندیدسته از اما شود،مي زده انگ زباني سردرگمي يا پايين اجتماعي طبقه ضعيف، آموزش
 زباني معيارسازی ميان ملي، احيای و امپراتوری هایميراث ميان: است اوکراين جامعه در ترعميق هایتنش دهندهبازتاب آن کاربرد

 .گيریبازپس و رانيحاشيه ميان و ارتباطي، گراييعمل و
 پيرامون سياسي–اجتماعي زمينه ،(2022) اوکراين-جنگ روسيه و( 2014) 1کرامت انقلاب از پس ويژهبه و ،2000 دهه اوايل از

 موضوع بلکه شود،نمي تلقي گفتار از فاسد شکلي عنوانبه صرفاً ديگر سورژيک. است شده سريع دگرگوني دستخوش سورژيک
 ايدئولوژيک هایبندیبازچارچوب و (2۰۱2، 2کنت) نحویصرفيـ هایتحليل جمله از است ـ گرفته قرار پژوهشگران مجدد توجه

 (.2024، 3اسکوبي و کودرياوتسوا ماکسول،) استعمارزدايي زمينه در
 یامختلف رشته یهاموجود همچنان در سنت قاتيدر دو دهه گذشته، تحق کيدر مورد سورژ قاتيحجم تحق شيافزا رغميعل

که  ياند، در حالمتمرکز بوده کيسورژ ینحو-يو صرف یساختار یهادر درجه اول بر جنبه يشناسانپراکنده است. مطالعات زب
محققان شروع به  راً،ياند. اخپرداخته يزبان استيانگ و س ت،يمسائل هو يبه بررس يکيدئولوژيو ا يزبان-يشناختجامعه یهاليتحل

 یهارشته نيحال، ا نياند. با امختلط کرده یمطالعه کدها یبرا تاليجيزبان د یهایو فناور يزبان يياستعمارزدا یامدهايپ يبررس
که از سال  ياسيس-ياجتماع قيتحولات عم ن،يبر ا وه. علاشونديم يواحد بررس يليچارچوب تحل کيبه ندرت در  يقاتيتحق

 رييتغ يرا به طور قابل توجه کيمرتبط با سورژ يو اجتماع نينماد يرخ داده است، معان نيدر اوکرا 2022پس از  ژهيو به و 2014
در جامعه  کيمجدد نقش سورژ يابينوظهور و ارز یروندها ييشناسا ،يدانش فعل بيترک یجامع برا يبررس کي ن،يداده است. بنابرا

 است. یضرور نيمعاصر اوکرا
 با. است شده نگاشته سياسيـاجتماعي و زباني ایپديده عنوانبه سورژيک از انتقادی و جامع مرور يک ارائه هدف با مقاله اين

 :کندمي بررسي را پيوستههمبه پرسش چهار ،2024 و 2000 هایسال بين منتشرشده دانشگاهي منبع 17 به اتکا

 دارد؟ تفاوت گويشي اختلاط يا رمز جاييجابه با چگونه و چيست سورژيک زباني ساختار. 1

 کنند؟مي درک چگونه عاطفي و ايدئولوژيک اجتماعي، نظر از را سورژيک اوکرايني گويشوران. 2

 اند؟گذاشته تأثير سورژيک معاني و گيریشکل بر ژئوپوليتيکي و تاريخي نيروهای چه. 3

 کرد؟ بازتفسير اوکراين زباني استعمارزدايي ترگسترده پروژه از بخشي عنوانبه را سورژيک توانمي آيا. 4

 ادراک زباني، الگوهای تاريخي، ظهور به که است شده دهيسازمان موضوعي هایبخش به مقاله ها،پرسش اين به پاسخ برای
 را سورژيک که شودمي استدلال ترتيب بدين. پردازدمي نظری بندیطبقه و ایمنطقه تنوع ايدئولوژيک، هایتنش اجتماعي،

 .دانست تحول حال در و مندلايه پيچيده، ارتباطي کنشي را آن بايد بلکه داد، تقليل انتقالي کد يک به تواننمي

 و انتخاب منبع یشناسروش.2
اند، منتشر شده 2024تا  2000 یهاسال نيرا که ب کيمعاصر در مورد سورژ یهاپژوهش ،ييروا-یانتقاد یکرديمقاله با رو نيا

از  ،ياصل يدانشگاه یجستجو یهاداده و پلتفرم یهاگاهيانجام شده در پا یجستجوها قي. مطالعات مرتبط از طرکنديم یگردآور
شدند.  ييشناسا ياجتماع يشناسو زبان یمختلف در مطالعات اسلاو یهارشته يتخصص اتيشرجمله گوگل اسکالر، اسکوپوس و ن

 ،«نيدر اوکرا يانگدوزب»، «زبان یدئولوژيا» ،«يبيزبان ترک» ،«يروس-ينياوکرا يبيگفتار ترک» ،«کيسورژ»عبارات جستجو شامل 
 .بود «نيدر اوکرا يزبان استيس»و  «يدورگه زبان»

                                                 
1 The Revolution of Dignity 

2 Kent, K. 
3 Maxwell, O., Kudriavtseva, N., & Skubii, I. 

https://hdl.handle.net/11299/137718
https://www.e-ir.info/2024/03/18/reclaiming-surzhyk-ukraines-linguistic-decolonisation
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 ،يبه ابعاد زبان ماًيدکترا که مستق یهاکتاب و رساله یهافصل ،يدانشگاه یهاینگارانتخاب بر مقالات مجلات، تک نديفرآ
 اي ینظر یهاليتحل ع،يبد يتجرب یهاافتهيکه  يپرداخته بودند، متمرکز بود. مطالعات کيسورژ يمحاسبات اي کيدئولوژيا ،ياجتماع

مطالعه گنجانده  نيدر ا دادند،يارائه م يفرهنگ-يو اجتماع يزبان دهيپد کيبه عنوان  کيسورژ درکمرتبط با  ياساس یهايبررس
مد نظر  زين یو نظر يخيتار یسازنهيزم یلازم برا یادياثر بن نيچند اما ،ه استبود ريبا انتشارات اخ انتخاب منابع تيشدند. اولو

 یهاو در حوزه يبررس يمنابع به صورت موضوع نيانتخاب شدند. ا قيدق ليتحل یبرا ي. در مجموع هفده منبع علمقرار گرفتند
و  يزبان یبندطبقه ،یازبان، تنوع منطقه یدئولوژيا ،ياجتماع یهانگرش ،يساختار زبان ،يخياز جمله توسعه تار ق،يتحق ياصل

و  کياز سورژ یاکپارچهيارائه درک  يبررس نيهدف ا ،يموضوع بيترک نيا قيشدند. از طر يسازمانده ،يمحاسبات یسازمدل
 معاصر است. نينقش در حال تحول آن در اوکرا

 نظری و تاریخی هایزمینه. ۳

 نظر در را ملي هایايدئولوژی تغيير و امپراتوری سلطۀ زباني، انقياد زمينۀ در اوکراين طولاني تاريخ بايد سورژيک، درک برای
 يکعنوان به يا آن با که جايي شد، رانده حاشيه به شوروی بعدها و روسيه امپراتوری حکومت تحت هاقرن اوکرايني زبان. گرفت
دستور  و( 1863) 1والوئف بخشنامۀ مانند احکامي تزاری، دوران در. شدمي رفتار مشکوک سياسي کد يک يا دهقاني بومي زبان
 کورنيزاتسيا از کوتاهي مراحل که حالي در شوروی، دورۀ در. کردند محدود را اوکرايني زبان به آموزش و انتشار صراحتاً( 1876) 2اِمس

 اوکرايني زبان که شدند جايگزين ،1930 دهۀ از پس ويژهبه سازی،روسي هایسياست با زودی به آنها داشت، وجود( سازیبومي)
 (.2۰۱۶، 3موزر) داد ارتقا اجتماعي تحرک و شهرنشيني علم، معتبر زبانعنوان به را روسي زبان و داد تنزل نمادين حوزۀ به را

 چيزی بلکه اوکرايني، کاملاً نه روسي، کاملاً نه کرد، ظهور نامتقارن دوزبانگي جانبي محصولعنوان به بستر اين در سورژيک
 پيوستار نوعي را رمزگانهسه وضعيت اين( 2000) 5ساوچِنکو و لِوسکيخِمه و( 2005) 4سِريوت مانند محققاني. دو اين بين

 منطقه، توسط که همپوشاني هایحوزه در بلکه واضح، هایحوزه در نه زباني هایشيوه آن در که اندکرده توصيف ایپسادوزبانه
. نيست پايدار يا همگن رمز يک سورژيک که است اين مهم نکته. يابندمي تکامل شوند،مي تعيين ايدئولوژی و شهرنشيني طبقه،

 رسمي) سبک حوزه در حتي و هانسل طول در مرکزی، اوکراين مقابل در سياه دريای منطقه جغرافيايي، مثلاً مناطق بين رمز اين
 و هنتشل) کندمي تبديل زباني سازگاری از سيال و فردبهمنحصر شکلي به را آن و است متفاوت بسيار( غيررسمي مقابل در

 (.6،2022تاراننکو
 زبان يک گزين،ميان زبان يک پيجين، زبان يک اين آيا که است بوده متمرکز اين بر سورژيک بندیطبقه پيرامون نظری بحث

 زباني تماس هایپديده بررسي در( 1398) اردکاني داوری و بامشادی. است رفته بيراهه به که است کد تغيير نوعي صرفاً يا ترکيبي
 هاپديده اين بلکه کرد، تلقي زباني نقص يا انحراف عنوانبه صرفاً تواننمي را آميخته هایگونه و رمزگرداني که کنندمي استدلال

 جايگيری و ارتباطي کارکرد کردن برجسته با( 2023) 7گاديودل .هستند دوزبانه تعاملات در کارکردی و مندنظام فرايندهای حاصل
 به( 2024) 9لِوچوک و( 2023) 8کوستيچنکو ترتيب، همين به. است مخالف «زباني آلودگي» به آن تقليل با سورژيک، اجتماعي

                                                 
1 Valuev Circular 

2 Ems Ukaz 

3 Moser, M. 

4 Sériot, P. 

5Khmelevsky, M., & Savchenko, A.  
6 Hentschel, G., & Taranenko, O. 

7 Del Gaudio, S. 

8 Kostiučenko, A. 
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 آن وجود آيا زباني؟ گراييخالص برابر در مقاومت نوعي يا است حقارت از اینشانه اين آيا: پردازندمي سورژيک ايدئولوژيک ابعاد
 فرهنگي؟ التقاط از نمادی يا است، استعماری خشونت از جاماندهبه زباني زخم يک

 دهد،مي قرار پسااستعماری شناسيزبان نظريه يک چارچوب در را سورژيک آمده، دست به ترتيب بدين که جايگاهي بنابراين،
 بسياری مانند سورژيک،. هستند هويت مذاکره و مراتبسلسله قدرت، برای هاييمکان بلکه نيستند، خنثي ابزارهای هازبان که جايي

 متغير، هایوفاداری دهندهنشان زيرا کندمي مقاومت آسان بندیدسته برابر در پساامپراتوری، هایمحيط در ترکيبي کدهای از
 پديده يکعنوان به بلکه ساختار، يکعنوان به فقطنه بايد بنابراين،. است چندوجهي هایهويت و شکسته هایتاريخ

 .گيرد قرار مطالعه مورد سياسيـاجتماعي
 . ساختار زبانی و منطق درونی سورژیک4

 استدلال( 2022) تاراننکو و هنتشل. است خاص جوامع در سورژيک نسبي تثبيت اخير، هایسال تحولات چشمگيرترين از يکي
 نيست، ناقص اکتساب محصول يا «موقتي» فهرست يک صرفاً ديگر سورژيک سياه، دريای سواحل مانند هاييمکان در که کنندمي

 گويشوران که دهدمي نشان( 2023) 1کوزنتسوا ترتيب، همين به. است شفاهي گفتمان در ويژهبه پايدار، ارتباطي کد يک بلکه
 عليرغم. کنندمي انتخاب زبانه،تک هایگزينه جایبه شده،ادراک هويتي نيازهای و مخاطب زمينه، اساس بر را سورژيک آگاهانه
 هاييزمينه در ويژهبه دهد،مي نشان را دروني منطق از انگيزیشگفت درجه سورژيک ومرج،هرج يا ناهماهنگي به سورژيک شهرت

، (2012) کنت و( 2023) هنتشل تحقيقات ويژهبه اخير، شناسيزبان تحقيقات. شودمي استفاده هانسل طول در منظم طوربه که
 نحوی،ـصرفي ترکيب از ثابتي الگوهای بگيرند، نظر در «شکسته» روسي يا اوکرايني يکعنوان به صرفاً را سورژيک اينکه جایبه

 .اندکرده آشکار سورژيک هایگونه در را صرفي تثبيت حتي و واژگاني گيریوام
 ممکن گويشوران مثال، برای. کندمي ترکيب برعکس يا روسي هایريشه با را اوکرايني صرفي هایسيستم اغلب سورژيک

 برای را اوکرايني دستوری جنسيتي قوانين يا کنند استفاده اوکرايني صرفي هایپايانه با روسي زبان از شده مشتق افعال از است
 برخي دهند،مي نشان مصدر اشکال مورد در خود مطالعه در( 2024) 2پالينسکا و هنتشل که طورهمان. کنند اعمال روسي هایاسم

 شدن سيستماتيک حال در مرکز، و جنوب در ويژهبه اوکراين، از خاصي مناطق در سورژيک زبان نحویـصرفي هایويژگي از
 عين در متقابل فهم رساندن حداکثر به هدف با عملي سازیدوگانه يک کنندهمنعکس بلکه نيستند، تصادفي اشکال اين. هستند

 .هستند بيان در جوييصرفه حفظ
دهد. به عنوان مثال، يدر ارتباطات روزمره ارائه م سورژيکاز استفاده از  یمعتبر یهانمونه زين رياخ يزبان-يمطالعات اجتماع

    "Яка ти красіва сьодні "  (Yaka ty krasiva sʹohodni،)   Плохо чуєш мене "مانند  ي(، عبارات2023کوزنتسووا )
"    (Plokho chuiesh mene)    ، "Сама собі празнік"    (Sama sobi prazonik )  و“Всьо чьотко”     (Vsʹo 

chʹotko)  کند. در  يم بيرا ترک يو روس ينيمرتبط با هر دو زبان اوکرا یو دستور يکند. که عناصر واژگان يگزارش م راЯка 

ти красіва сьодні»  (Yaka ty krasiva sʹohodni (  ، يبا صفت مشتق شده از روس ينياوکرا ینحوساختار красіва»  
(krasiva  )ينياستاندارد اوکراصورت  یبه جا гарна»  (harna استفاده شده است )در ب،يترت ني. به هم Плохо чуєш 

мене»  (Plokho chuiesh mene ، )يروس ديق плохо»  (plokho )ينيبا فعل اوکرا «чуєш( »chuieshو ضم )ري мене»  
(mene  )در که يدر حال ،شده است بيترک       Сама собі празнік» (Sama sobi praznik ) اوکرايني ساختار دستوری

نشانگر ها مثال نيا شود.جايگزين مي празнік" (praznik) ي يعنيروساز ( با اسم مشتق شده sviato”  )свято“ حفظ شده و
 یهابيترک شاهد کيزبان سورژدر که  دهنديو نشان م هستند ینحو-يصرف پيوندهایو  يواژگان ينيگزيمکرر جا یالگوها

 پراکنده. اي خواهيبهدل هایرمز ريينه با تغ ،هستيمعناصر از هر دو زبان  کيستماتيس
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 مناطق، برخي در. ثابت يا مساوی نسبت به نه اما است، گرفته الهام روسي و اوکرايني آواهای از شدتبه همچنين سورژيک
 ،(«دولت» برای uriad جای به pravitel’stvo مثلاً) بوروکراتيک و انتزاعي مفاهيم برای خصوصبه هستند، غالب روسي واژگان
 خاطرنشان( 2023) هنتشل. باشند غالب خويشاوندی يا طبيعت غذا، مانند هاييحوزه در است ممکن اوکرايني اصطلاحات کهدرحالي

 جایبه نوظهور تثبيت از اینشانه دهند،مي نشان را کمتری واژگاني تنوع سورژيک هایگونه از برخي زمان، گذشت با که کندمي
 .زوال

 صداهای گويشوران از برخي کهطوریبه دهد،مي نشان را خنثي يا مسطح مصوت سيستم يک اغلب سورژيک آواشناسي، ازنظر
 و است متغير بسيار نيز ایمنطقه ازنظر امر اين حال،بااين. دهندمي تغيير برعکس يا روسي هنجارهای سمت به را اوکرايني خاص

 را خود طبقاتي موقعيت يا ايدئولوژيک همسويي تا کنندمي اغراق را کد يک آوايي هایويژگي عمداً گويشوران موارد، برخي در
 (.1،2023سوکولوا) دهند نشان

. است چندزبانه يا دو محيط با مندقانون و گرايانهعمل سازگاری بلکه نيست، «آشوبناک» ترکيب فقط يک سورژيک درمجموع،
عنوان به بلکه يافته،تنزل شکل يکعنوان به نه بنابراين، و دهدمي نشان را اجتماعي واگرايي هم و زباني همگرايي هم زبان اين
 .است شناخت شايستۀ معنادار، و کاربردی گونۀ يک

 زبانی هایایدئولوژی و اجتماعی های. نگرش۵
. است همبستگي و شرم منبع اغلب و گفتماني نبرد ميدان يک اجتماعي، نماد يک بلکه نيست؛ زباني پديده يک فقط سورژيک

. است ملي هويت از تکامل حال در هایروايت و طبقاتي انگ زبان، خلوص هایايدئولوژی تأثير تحت عميقاً آن از عمومي درک
 گفتمان و سياسي فضای گوينده، زمينه به بسته سورژيک وضعيت چگونه که است داده نشان گذشته دهه دو طول در تحقيقات

 شود،گفتماني مي هایتنش به منجر اغلب متضاد هاینگرش اين. است نوسان در شدهبازيابي اصالت و خوردهانگ زوال بين نهادی،
 مختلف نهادی و دانشگاهي بازيگران چگونه که دهندمي نشان( 2024) 2شومارووا. زيسته تجربه و بين تجويز عمل، و سياست بين

 و کندمي اعتباربي استعماری بازمانده يکعنوان به را آن که روايتي: کنندمي ايجاد سورژيک مشروعيت مورد در رقابتي هایروايت
 در اوکراين استقلال زمان از «صحيح زبان» ايدئولوژی واقع، در. پذيردمي اصيل بومي زبان يکعنوان به را آن که ديگر روايتي

 يکعنوان به را سورژيک اغلب دولتي، زبان تنهاعنوان به اوکرايني زبان تثبيت برای هاتلاش. است بوده قوی ويژهبه 1991 سال
 گفتمان اين چگونه که کندمي اشاره( 2023) کوستيچنکو. دادمي قرار ـ استعماری دقتيبي يا انقياد از بقايايي ـ کنندهآلوده عامل
 .کشدمي تصوير به پرستغيرميهن هم و ماندهعقب هم را سورژيک و کندمي تلاقي مدرنيته و گراييملي با گراناب

 شوچوک که طورهمان. است بوده مرتبط سياسي تفاوتيبي و روستايي پيشينه آموزش، کمبود با سورژيک تاريخي، ازنظر
 والدين از بسياری دهد،مي نشان اوکرايني دوزبانه هایخانواده مورد در خود شناختيزبان شناختيجامعه مطالعه در( 2023) 3کليوژوا

 توسط انگ اين. دانندمي زباني فرومايگي از اینشانه را آن و کنندمي منصرف سورژيک از استفاده از را خود فرزندان فعال طوربه
 مدارس، در ويژهبه دارند، تأکيد اوکرايني زبان استانداردسازی و خلوص بر که. شودمي تقويت دولت حمايت تحت هایکمپين
 نسلي تغيير يک( 2024) لوچوک. نيست يکپارچه وجه هيچ به سورژيک به نسبت هانگرش حال،بااين دولتي. نهادهای و هارسانه
 ويژهتر، بهجوان گويشوران کنند،مي درک منفي را سورژيک احتمالاً ترمسن هایاوکرايني که حالي در: کندمي مستند را توجه قابل

 در اين، بر علاوه. ببينند مثبت آشنايي حتي يا ترگرايانهعمل طرفيبي با را آن دارند تمايل چندفرهنگي، و شهری هایمحيط در
 (.2023پالينسکا،) يابدمي کاهش توجهي قابل طوربه انگ است، شده عادی ترکيبي استفاده که جايي جنوبي، و مرکزی اوکراين
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 برای چه کنند،مي استفاده هويت دادن نشان برای ایوسيلهعنوان به سورژيک از نقص، يک جای به گويندگان، از برخي
 هایچهره يا سياستمداران مثال،عنوان . بهاصالت انتقال يا گرايي،نخبه دادن جلوه اهميتکم برای چه ای،منطقه تعلق کردن برجسته
 انطباقعنوان به که راهبردی شوند، همسو «عادی مردم» با تا آورند روی سورژيک به شبيه گفتاری به موقتاً است ممکن عمومي

 از غني ای،نمايهـاجتماعي گنجينه يکعنوان به سورژيک کند،مي تأکيد( 2023) گاديودل که همانطور. شودمي شناخته اینمايه
 از پس اوکراين در که کنندمي استدلال( 2024) اسکوبي و کودرياوتسوا ماکسول، اين، بر علاوه. کندمي عمل نمادين، هایظرافت

 زباني گرايينخبه و روسيه سلطه برابر در مقاومت تواندمي: است کرده آغاز را جديدی شناختينشانه زندگي سورژيک ،2014 سال
 يکعنوان به بلکه فساد،عنوان به نه سورژيک فزاينده شناخت دهندهنشان ايدئولوژيک، مجدد ارزيابي اين. دهد نشان را اوکرايني

 .است خلاق زباني عامل
 زبانی استعمارزدایی و اوکراین-جنگ روسیه بستر در سورژیک. ۶

 نبرد ميدان به زبان ،2022 سال در اوکراين-جنگ روسيه از پس چشمگيرتر طوربه و 2014 سال در کريمه الحاق زمان از
 يک دستخوش سورژيک بستر، اين در. است شده تبديل فرهنگي بقای و خودمختاری ملي، هويت سر بر مبارزه در استراتژيک

 مبارزه در نمادين فضاييعنوان به بلکه غيررسمي، عمل يک يا اجتماعي گويش يکعنوان به تنهانه است، شده عميق مجدد ارزيابي
 .زباني استعمارزدايي برای

 نياز که است روسيه طرفدار و يکپارچه بلوک يک اوکراين زبانروس جمعيت که کندمي ادعا هاستمدت روسيه دولتي تبليغات
 شهروندان زندگي هایواقعيت توسط شدت به بود ـ نظامي درگيری ايدئولوژيک توجيه زيربنای که روايت ـ اين. دارد «حمايت» به

 ماکسول، گفته به. است شده رد کنند،مي صحبت دو هر يا سورژيک روسي، زبان به که کساني از بسياری جمله اوکرايني، از
 يا روسي زبان به کردنصحبت. است شده سياسي وفاداری و زبان گسترده جدايي باعث جنگ ،(2024) اسکوبي و کودرياوتسوا

 اوکرايني مقاومت و پرستيميهن خدمت در اغلب اکنون کدها اين عوض، در. نيست روسيه از حمايت معنای به ديگر سورژيک
 بقايای يا اوکرايني شکل يک بودن «نامناسب» انگ قبلاً که دارد، سورژيک برای مهمي پيامدهای پديده اين. شوندمي استفاده
 استراتژی يک از بخشيعنوان به را سورژيک شکل تغيير امکان فعلي سياسيـاجتماعي لحظه. داشت همراه به را استعماری تخريب
 .شودمي تبديل عامليت نوعي به زباني ترکيبي که جايي کند،مي فراهم ضداستعماری مقاومت ترگسترده

 طرفدار استعمار، از پيش زباني استانداردهای به بازگشت يا کامل گراييناب جستجوی جای به اکنون محققان از بسياری
. هستند اوکراين شدهاستعمارزدايي زباني شناسيبوم مشروع اجزایعنوان به سورژيک مانند ترکيبي هایگونه شناختنرسميتبه

عنوان به بلکه زبان، دو از يکهيچ تحريفعنوان به نه را سورژيک که هستند اين طرفدار( 2023) کوستيچنکو و( 2023) گاديودل
 و تاريخي محدوديت از که اندازطنين فرهنگي نظر از و سازگار پذير،انعطاف ارتباطي وسيله ـ يک بگيريم نظر در سوم فضای يک

 نه هدف که جايي است، همسو پسااستعماری شناسيزبان در ترگسترده روندهای با ديدگاه اين. است شده زاده خلاقانه پاسخ
 شکل بقا و تروما امپراتوری، توسط که است کنوني زباني هایواقعيت به ياعتباربخش بلکه خالص، زباني گذشته يک بازگرداندن

 ظهور اوکرايني هويت پيچيدگي از اصيل بيانيعنوان به بلکه ملي، تثبيت برای مانعيعنوان به نه سورژيک ديدگاه، اين در. اندگرفته
 .کندمي

 که هاييسياست کشد،مي چالش به نيز را دولتي زباني هایسياست برداشت، در تغيير اين گذاری،سياست پيامدهای به توجه با
 سازیروسي به توجه با اهداف اين اگرچه. اندداشته تأکيد اهدافعنوان به اوکرايني زبانيتک و خلوص استانداردسازی، بر اغلب

 مطابقت هنجاری هایآرمان با گفتارشان که را اوکرايني هاميليون سازیبيگانه خطر است ممکن اما هستند، درکقابل تاريخي
 سورژيک عملکردی مشروعيت شناختن رسميت به عدم دهد،مي هشدار( 2023) کوزنتسوا که طورهمان. باشند داشته همراه به ندارد،

 .کند تقويت را زباني نشينيحاشيه استعماری الگوهای ناخواسته و کند تقويت را زبانيـاجتماعي طرد تواندمي
 نسلی و ایمنطقه تنوع. ۷

https://www.slovene.ru/ojs/index.php/slovene/article/view/117
https://www.e-ir.info/2024/03/18/reclaiming-surzhyk-ukraines-linguistic-decolonisation
https://www.e-ir.info/2024/03/18/reclaiming-surzhyk-ukraines-linguistic-decolonisation
https://www.slovene.ru/ojs/index.php/slovene/article/view/117
https://doi.org/10.3929/ethz-b-000623475
https://doi.org/10.12731/8940-2023-3-37
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 نسلي و اجتماعي تاريخي، جغرافيايي، عوامل از غني ایمجموعه توسط اوکراين سراسر در سورژيک زبان از درک و استفاده
 سورژيک شوند،مي مندبهره يکسان گذاریسياست و پخش آموزش، از اغلب که استاندارد ملي هایزبان برخلاف. است گرفته شکل
 .است خورده گره خاص هایگروه و مناطق زيسته تجربيات با عميقاً که است مردمي پديده يک

 در گويشوران ،(2022) تاراننکو و هنتشل گفته به. است آن بالای ایمنطقه تنوع سورژيک، هایويژگي مستندترين از يکي
 واژگاني نظر از که دهندمي نشان را سورژيک اشکال اغلب خرسون، و ميکولايف اودسا، مناطق در ويژهبه سياه، دريای ساحل امتداد

 نشان را تریشدهتثبيت ترکيبي هایگونه مرکزی اوکراين ،مقابل در. هستند تراوکرايني دستوری نظر از اما ترنزديک روسي به
 (.2023هنشتل،) شوند ترکيب واژگاني و دستوری سطوح در يکنواخت طوربه دارند تمايل که دهدمي

 در تاريخي نظر از که جنوبي، مناطق. کنندمي منعکس نيز را متمايزی تاريخي ميراث بلکه نيستند؛ زباني فقط هاتفاوت اين
. دهندمي نشان را روسي واژگاني تأثير بيشترين داشتند، قرار زبانروسي صنعتي و نظامي نهادهای معرض در بيشتر شوروی دوران

 شوروی زباني جذب تحت کمتر و اندکرده حفظ را تریقوی اوکرايني زباني هایزيرساخت که مرکزی و غربي مناطق مقابل، در
ساوچِنکو،  و لِوسکيخِمه) دهندمي نشان خود سورژيک هایگونه در را اوکرايني زبان از بيشتری ساختاری ادغام اند،گرفته قرار

2000.) 
 آموزش به دسترسي که آنهايي ويژهبه شهری، مراکز از بسياری در. کنندمي ايفا حياتي نقش نيز روستاييـشهری هایپويايي

 تغيير يا اوکرايني استاندارد زبان نفع به است ممکن سورژيک زبان است، اجباری عمومي خدمات در اوکرايني زبان و دارند عالي
 برای که است غالب گفتاری زبان اغلب سورژيک زبان شهری، حومه و روستايي مناطق در حال،بااين. باشد زوال به رو دوزبانه زبان

 (. 2023پالينسکا،) شودمي استفاده اجتماعي پيوند و محلي حکومت روزمره، ارتباطات
 در ترجوان هایاوکرايني که دهدمي نشان( 2024) لوچوک. است پيچيده وضعيت شود،مي مختلف هاینسل از صحبت وقتي

 به بسته عوض در و کنندمي رد شوروی از پس زباني ابهام ناخواسته بقايایعنوان به را سورژيک زبان فعال طوربه مناطق برخي
 در ويژهبه ها،محيط ساير در حال،بااين. دهندمي ترجيح را روسي و اوکرايني بين زبان تغيير يا خالص اوکرايني زبان موقعيت،
 صورت به آن از و دهندمي نشان سورژيک زبان در عملي تسلط جوان گويشوران اجتماعي، متنوع مدارس و چندزبانه هایخانواده
 (.2023کليوژوا، شوچوک) کنندمي استفاده فرهنگي اصالت يا طنز سبکي، اهداف برای انتخابي

 زباني کدهای بين آگاهانه و روان طوربه اجتماعي، منافع و مخاطب حوزه، به بسته گويشوران از بسياری که است اين مهم نکته
 عملي پذيریانعطاف دليل به بلکه ناآگاهي، روی از نه اغلب سورژيک کند،مي اشاره( 2023) کوزنتسوا که همانطور. شوندمي جاجابه

 يکپارچه رويکرد هرگونه تنوع، اين. شودمي انتخاب ـ گروهيدرون تعلق دادن نشان يا تنش کردن خنثي ها،شکاف کردن پر برای ـ
 واقعيت تحريف خطر گيرند،مي ناديده را نسلي و ایمنطقه ظريف هایتفاوت که هاييسياست. کشدمي چالش به را زباني سياست به

 زباني ريزیبرنامه هایچارچوب ايجاد برای مکان و زمان طول در سورژيک سازگاری چگونگي درک. دارند همراه به را کشور زباني
 .است مهم بسيار حذف، جای به کنند،مي منعکس را محلي گفتاری هایشيوه که پاسخگو و فراگير
 دوزبانگی؟ از موردی یا بیناگویش ترکیبی، کد یکعنوان به سورژیک. ۸

 يک در بيناگويش يک سورژيک آيا. است آن زباني بندیطبقه به مربوط سورژيک مطالعه در سؤالات برانگيزترينبحث از يکي
 در تداخل و کد گسترده تغيير نتيجه صرفاً يا است گرفته شکل پايدار ترکيب طريق از که ترکيبي زباني است، پسادوزبانگي پيوستار

 .کندمي روشن را سورژيک ايدئولوژيک وزن و ساختاری ابهام بحث اين اما دارند، نظر اختلاف همچنان محققان است؟ دوزبانه گفتار
 تصور آن در که است، شده گرفته وام دوزبانگي از( 1959) فرگوسن کلاسيک مدل از سورژيک از اوليه تفسيرهای از برخي

 يکعنوان به اغلب سورژيک مدل، اين در. کنندمي اشغال را "پايين" و "بالا" هایحوزه ترتيب به روسي و اوکرايني زبان شدمي
 گرفته نظر در است، غالب کد دو بين عملکردی هایهمپوشاني از ناشي که ـ زمينه به وابسته و غيراستاندارد ترکيبي ـ ناپايدار ميانه
 واگرايي و خلاقيت تنوع، کامل طوربه تواندنمي دوزبانه مدل اين کند،مي استدلال( 2005) تسريو که طورهمان حال،بااين. شدمي

https://doi.org/10.1007/s11185-022-09259-4
https://doi.org/10.1007/s11185-023-09286-9
https://doi.org/10.31857/S0869544X0001764-3
https://doi.org/10.31857/S0869544X0001764-3
https://doi.org/10.1177/18793665231185794
https://doi.org/10.5282/3168s897
https://doi.org/10.11649/cs.2323
https://doi.org/10.12731/8940-2023-3-37
https://doi.org/10.58079/11160120
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 جای به دوطرفه ترکيب شامل و است منسجم ایدامنه تفکيک فاقد اغلب که دهد، توضيح را سورژيک در شدهمشاهده ایمنطقه
 .است ساده تبعيت

 بين که زباني ایگونه ـ شودمي توصيف بيناگويش يکعنوان به وجه بهترين به سورژيک که دهندمي نشان اخير هایروايت
 مانند چندزبانه، تماس مناطق در موجود هایآميختگيدرهم با مشابه سورژيک چارچوب، اين در. دارد قرار پسادوزبانگي طيف سر دو

. گذاردمي نمايش به را خود خاص ساختاری انسجام و نوظهور هنجارهای منطق، و کندمي عمل پورتونيول، بلگرانو يا اسپانگليش
 صرفاً نه سورژيک که دهندمي ارائه ایکنندهقانع شواهد( 2012) کنت و( 2024) پالينسکا و هنتشل توسط شدهانجام مطالعات

 جوامع در را شدهتثبيت اشکال و تکرارشونده آوايي الگوهای دستوری، هایگرايش بلکه تصادفي؛ کاملاً نه و است فردمنحصربه
 .دهدمي نشان خاص

 خير ـ يا شود بندیطبقه مختلط زبان يکعنوان به بايد سورژيک آيا که کندمي بررسي پژوهشي هایحوزه از ديگر يکي
 ميچيف، مثلاً) شوندمي حاصل مجزا والد زبان دو عمدی ترکيب از که هاييزبان توصيف برای زباني شناسيگونه در که اصطلاحي

 آن تداوم اما دهد،نمي نشان را مختلط هایزبان در رايج نحویـصرفي بندیتقسيم سورژيک اگرچه. رودمي کار به( آليوت مدنيج
 شناختيگونه بندیدسته يک در که دهدمي نشان هازمينه برخي در آن پايداری و هويت گيریشکل بر آن تأثير ها،نسل طول در

 (2023هنشتل،، 2023گاديو،دل) گيردمي قرار مياني
 به گويندگان که جايي شود، درک کد تغيير يا کد ترکيب نوعيعنوان به است بهتر سورژيک که کنندمي استدلال ديگر برخي

 درجه گرفتن کمدست خطر موضع اين حال،بااين. کنندمي استفاده متناوباً روسي و اوکرايني عناصر بين سبکي يا عملي دلايل
 ايدئولوژيکي و اجتماعي انسجام همچنين و( 2022تاراننکو،هنشتل و ) است کرده تجربه مناطق برخي در سورژيک که مندینظام

 .دارد همراه به را کندمي دلالت آن به که
 يکعنوان به را سورژيک و کنندمي حمايت ترکيبي مفهومي مدل يک از اکنون محققان از بسياری ها،بحث اين به توجه با
 ايدئولوژيک، هم و ساختاری هم زبان اين. داد قرار دسته يک تحت دقيق طوربه را آن تواننمي که شناسندمي چندلايه زباني عمل

 در آن دادن قرار معنای به است ممکن آن بندیطبقه بنابراين،. است گرفته پس باز هم و زده انگ هم متغير، هم و قانونمند هم
 .باشد شناختيگونه تفکر خود مرزهای کشيدن چالش به معنای به بلکه نباشد، موجود چارچوب يک

 دیجیتال شناسیزبان و طبیعی پردازش زبان سویبه: سورژیک محاسباتی تشخیص. ۹

 چگونگي مورد در جديدی هایپرسش شود،مي تربرجسته دانشگاهي هایپژوهش و عمومي گفتمان در سورژيک که همچنان
 به کدهای. شودمي مطرح( NLP) طبيعي زبان پردازش و هاپيکره نويسيبرچسب ديجيتال، شناسيزبان حوزه در آن با برخورد
 زباني هایپيکره اساس بر ديدهآموزش محاسباتي هایمدل برای فردمنحصربه چالشي سورژيک، مانند سنتي شده رانده حاشيه

 .کنندمي فراهم ديجيتال عصر در زباني بازنمايي در بازانديشي برای را هاييفرصت همچنين هاآن اما ـ کنندمي ايجاد استاندارد

. اندديده آموزش زبانهتک و تميز هایداده مجموعه اساس بر زبان شناسايي هایسيستم و طبيعي پردازش زبان ابزارهای بيشتر
عنوان به املايي قراردادهای يا واژگاني تراکم اساس بر را هاآن و کنندمي بندیطبقه اشتباهبه را سورژيک متون اغلب هاآن درنتيجه،

 هایالگوريتم ترينپيشرفته حتي که اندداده نشان( 2020) 1نوسيليا و نونزيو دی سيرا،. کنندمي گذاریبرچسب اوکرايني يا روسي
 .کنندمي ايجاد متناقضي يا نادرست نتايج اغلب و دارند مشکل ترکيبي زبان هاینمونه شناسايي در نيز زبان تشخيص

 عبارت يا جمله مرزهای در اغلب که کد تغيير برخلاف. دارد را خود خاص مشکلات نيز سورژيک نويسيبرچسب اين، بر علاوه
 و بندیتقسيم امر اين. وندها يا تکواژها سطح در اوقات گاهي ـ است ایجملهدرون اختلاط شامل سورژيک دهد،مي رخ

 با که کنندمي استفاده ترکيبي تکواژ نحو از گويندگان کههنگامي خصوصبه کند،مي دشوارتر محاسباتي ازنظر را گذاریبرچسب
 .ندارد مطابقت ایشدهشناخته زبان دستور هيچ

                                                 
1Sira, N., di Nunzio, G. M., & Nosilia, V.   
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. است شده انجام سورژيک با متناسب خودکار تشخيص هایسيستم توسعه برای توجهيقابل هایتلاش ها،چالش اين وجود با
 تشخيص برای را هاييمدل( 2020) همکاران و سيرا عصبي، شبکه هایمعماری و نظارت تحت ماشيني يادگيری از استفاده با

 هاآن نتايج. دادند آموزش متني استفاده الگوهای و نحویـصرفي هاینظميبي ترکيبي، آراييواج اساس بر مختلط کد هایتوالي
 معتبر هایپيکره روی بر که هنگامي ويژهبه ـ هستند پذيرامکان سورژيک از آگاه پردازش زبان طبيعي ابزارهای که دهدمي نشان

 .شوند داده آموزش منطقه مختص و
 فراهم با که اندکرده خود هایمدل در( زبان منطقه، گوينده، سن مثلاً) اجتماعي هایفراداده گنجاندن به شروع ديگر هایپروژه

 زبان پردازش در «پاک هایداده» سنتي فرض از فراتر رويکردها اين. دهدمي افزايش را دقت زبان، از استفاده برای زمينه کردن
 .کندمي منعکس بيشتری دقت با را واقعي دنيای در چندزبانگي که روندمي زباني پيچيدگي از مدلي سمت به و طبيعي

 اين فني، نظر از. دارد همراه به را اخلاقي و فني پيامدهای سورژيک، دهندۀتشخيص مصنوعيِ هوش هایسيستم توسعه
 را پردازش زبان طبيعي فعلي هایچارچوب مرزهای تر،ایزمينهـاجتماعي و ترچندزبانه پذيرتر،انعطاف هایمدل به نياز با سيستم

 کسي چه: کندمي مطرح کردن پاک و تشخيص بازنمايي، مورد در را هاييپرسش سيستم اين اخلاقي، نظر از. کندمي جاجابه
 کدها يا هازبان کدام دارد؟ را شوند سازیمدل محاسباتي نظر از تا هستند معتبر کافي اندازه به هاگونه کدام اينکه تعيين صلاحيت

 شوند؟مي گرفته نظر در شدن ديجيتالي «شايسته»
 کند حرکت بيشتر زباني شمول سمت به تواندمي اوکراين ديجيتال زيرساخت سورژيک، از آگاه هایفناوری در گذاریسرمايه با

 گفتاری اشکال با معناداری طوربه تا سازد قادر را چت هایربات و خودکار هایزيرنويس املايي، هایيابغلط مانند ابزارهايي و
 سياسي و فرهنگي بيانيه يک به بلکه فني، دستاورد يک به تنهانه محاسباتي تشخيص معنا، اين به. باشند داشته تعامل ترکيبي
 .شودمي تبديل

 سازگاری و عاملیتعنوان به جراحی بازسازی: انتقادی بحث. 10

 مقاومت و بقا مذاکره، از پويا ثبت يکعنوان به بلکه زباني، يادگار يا شکست يکعنوان به نه سورژيک بررسي، اين طول در
 بودن ترکيبي زباني، مشروعيت مورد در رايج فرضيات تا کندمي مجبور را ما ـ اخير نسبي افزاييتوان و ـ آن تداوم. است شده ظاهر

 .دهيم قرار بازنگری مورد را گوينده عامليت و
 اشکال به مشروعيت که جايي کنند،مي عمل ناب دوگانه يک در هنوز دولت حمايت تحت زباني هایايدئولوژی از بسياری

 دستورالعمل از خارج کدها، بين زبان اين. کندمي نقض را منطق اين سورژيک. دارد تعلق تأييدشده رسماً و زبانهتک استاندارد،
 دهند،مي نشان( 2023) گاديودل و( 2023) کوزنتسوا که طورهمان حال،بااين. دارد وجود زباني مرزهای با تضاد در و رسمي

 بر زدن پل برای ـ کنندمي ستفادها استراتژيک صورتبه سورژيک از هاآن بلکه. نيستند زباني فروپاشي منفعل قربانيان گويشوران
 نشان سورژيک شناسي،زبان نظر از. خلاقانه و ظريف هایشيوه به هويت اجرای و اجتماعي اصطکاک کاهش فرهنگي، هایشکاف

 پيمايش در اغلب «بد زبان» اصطلاحبه که دهدمي نشان اجتماعي، نظر از. باشد قانون تابع تواندمي «ناخالصي» که دهدمي
 دهد نشان را پسااستعماری عامليت يا استعماری هایآسيب يا تواندمي آن از استفاده سياسي، نظر از. کندمي عمل خوب پيچيدگي

 که باشد ایپديده بلکه شدن، حل برای مشکل يک نه زبان اين که شودمي باعث تناقضات اين. زمانهم را دو هر اوقات گاهي ـ
 .شود درک خودش شرايط اساس بر بايد

 شوندمي اعتبارسنجي صداها کدام شود،مي شنيده کسي چه اينکه مورد در اخلاقي بازنگری شامل همچنين سورژيک بازتعريف
 نمايندگي يا زباني پيکره ساخت زبان، ريزیبرنامه از سورژيک حذف. شودمي شود،مي محسوب فرهنگ از بخشي کسي چه گفتار و

 برای هاتلاش کند،مي اشاره( 2024) لوچوک که طورهمان. شودمي ملي گفتگوی از گوينده هاميليون حذف به منجر آموزشي
 فضای در را امپراتوری مراتبسلسله که فرآيندی ـ شودمي داخلي زباني استعمار به منجر اغلب سورژيک از زداييمشروعيت

 هويت در را تکثرگرايي امکان مشروع، بياني منبع يکعنوان به سورژيک شناختن رسميت به عوض، در. کندمي تکرار پسااستعماری
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https://doi.org/10.12731/8940-2023-3-37
https://www.slovene.ru/ojs/index.php/slovene/article/view/117
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 کار، اين انجام با. کندمي تصديق حذف، يا سازیيکسان به نياز بدون را اوکراين در زباني تنوع واقعيت امر اين. کندمي فراهم ملي
 .دهندمي اولويت آلايده هنجارهای بر را اصيل کاربرد که هاييسياست ـ کندمي ايجاد نيز جديد زباني هایسياست برای فضايي

. جديد ارتباطي نيازهای و جديد فرهنگي هایخواسته جديد، سياسي هایواقعيت با ـ است سازگاری مورد در اصل در سورژيک
 در گرفتهشکل و ضرورت زادۀ پذيری،انعطاف جنس از است زباني اين. ريزیبرنامه محصول نه و است نخبگان زبان نه زبان اين

 سزاوار بلکه نوستالژی، يا سرزنش سزاوار نه سورژيک دليل، همين به. رسا و تکامل حال در زنده، هنوز حالبااين فشار، هاقرن طول
 گيرد؛مي شکل تعامل در بلکه نيست، ثابت هويت که دهدمي نشان ما به زبان اين. است مداوم علمي مشارکت و حمايت توجه،

 .است محدوديت شرايط در خلاقيت برای ایزمينه زبان، خود و نفوذپذيرند؛ زباني مرزهای
 بینابین یک زبان ـ سورژیک بازاندیشی: گیرینتیجه. 11

 یالگوها کيکه سورژ دهدينشان م شدهيبررس اتيشده در مقدمه پرداخته است. نخست، ادبمرور حاضر به چهار پرسش مطرح
آن به  فيو از توص کنديم زيرمز ساده متما رييکه آن را از تغ دهديرا نشان م ييشناساقابل يشناختو واج يواژگان ،ینحو-يصرف

همچنان متنوع و اغلب  کينسبت به سورژ ياجتماع یها. دوم، نگرشکنديم يبانيشده پشتتيتثب یتا حد يبيرمز ترک کيعنوان 
 کيمعاصر سورژ يمجدد مثبت. سوم، توسعه و معان يابيو ارز ندهيفزا رشيگرفته تا پذ يزبان یسازو خالص يزنمتناقض است، از انگ

 ت،يشکل گرفته است. در نها رياخ يکيتيو تحولات ژئوپل یاهتنوع منطق ،يدوزبانگ ،یسازيروس يخيتار یندهايتوسط فرآ قاًيعم
استعمار،  خيتار يزبان يمحصول جانب کينه تنها به عنوان  توانيرا م کيکه سورژ دهديها نشان ماز پژوهش یاندهيحجم فزا

 کرد. ريتفس يبيرکت یهاتيهو دييو تأ يفرهنگ یآورتاب ،يزبان يياستعمارزدا یمنبع بالقوه برا کيبلکه به عنوان 
 داده نشان بررسي اين. است اساسي مجدد ارزيابي شايسته است، شده رانده ملي سياست و زباني احترام حاشيه به که سورژيک،

 و سازگار پويا، پديده يک سورژيک. نيست شوروی زباني امپرياليسم بقايای يا اوکرايني زبان تحريف يک صرفاً سورژيک که است
 .است گرفته شکل مداوم فرهنگي تحول و اوکراين فردمنحصربه تاريخي مسير توسط که است اجتماعي

 ديجيتال سازیمدل زبان، ايدئولوژی تا گرفته اجتماعي شناسيزبان و ساختاری شناسيزبان از ـ اخير دانشگاهي منبع هفده در
 تاريخي اجبار به پاسخي هم زبان اين. شودمي ظاهر بقا و مذاکره آميختگي، از نشانه يکعنوان به سورژيک ـ پسااستعماری نظريه و
 سنت و مدرنيته اوکرايني، و روسي عامه، و نخبه فرهنگ روستا، و شهر بين ایواسطه سورژيک. است معاصر عامليت از بياني هم و

 .است

 را ما سورژيک. کنيممي باز ضعف، يک نه ملي، قدرت يکعنوان به زباني تنوع شناخت برای را در ما گرايانه،ناب الگوی رد با
 مقابل در خالص غيررسمي، مقابل در رسمي بلکه روسي، مقابل در اوکرايني فقطنه: کنيم فکر هادوگانه از فراتر تا کشدمي چالش به

 که است زندگي عمل يک بلکه قوانين، از سيستم يک تنهانه زبان که کندمي يادآوری ما به اين. پيرامون مقابل در مرکز ترکيبي،
 .هستند خلق و مقاومت سازگاری، حال در دائماً که شودمي انجام گويشوراني توسط

 کند عمل پذيریانعطاف از نمادیعنوان به تواندمي هنوز سورژيک دهد،مي ادامه خود استعمارزدايي سفر به اوکراين کهدرحالي
 يکعنوان به نه سورژيک، شناختن رسميت به. درگيری بحبوحه در خود بازسازی و تحول جذب، برای زبان توانايي بر گواهي ـ

 اخلاقي پژوهش و پاسخگو زباني سياست فراگير، سازیملت برای اوکراين، زباني شناسيبوم از مشروع بخشيعنوان به بلکه انحراف،
 .است ضروری

 ملاحظات اخلاقی

 مشارکت نویسندگان
 طراحي: آزيتا عباسيمقاله  نويسپيش تهيه نتايج، و اطلاعات تفسير و تحليل ها،داده گردآوری و سازیآماده و تهيه فرزانه فخريان:

 مقاله  سازینهايي و بازبيني اصلاح، نتايج، کنترل و بررسي پژوهش، انجام مراحل بر نظارت پژوهش،

 نگارش ندایدر فر یبر هوش مصنوع یمبتن یهایمولد و فناور یهوش مصنوع هیاعلام
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های مبتني بر هوش مصنوعي استفاده گونه ابزار هوش مصنوعي يا فناوریسازی اين مقاله از هيچدر فرايند نگارش و آماده گاننويسند

 اند.نکرده

 تعارض منافع

 بنا بر اظهار نويسندگان اين مقاله تعارض منافع ندارد.

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش

 اند و اين موضوع مورد تأييد همه آنهاست.ين پژوهش علمي رعايت نمودهنويسندگان اصول اخلاقي را در انجام و انتشار ا

 هاداده بیانیه دسترسی به

 هايي پژوهش حاضر از طريق درخواست از نويسندگان قابل دسترسي است.داده

 گزاریسپاس

 .شودگزاری مياز  داوران محترم به خاطر ارائه نظرهای ساختاری و علمي  سپاس
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